
« Un séjour à l’hôpital est toujours 
synonyme d’incertitude pour les 
enfants et leurs familles. Dans 
cette situation, il est justifié et 
essentiel pour la sécurité et la 
qualité des prises en charge de 
se comprendre. Des services 
d’interprétariat professionnels sont 
indispensables pour communiquer 
de manière adéquate avec les 
enfants et les familles allophones. »
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« Parfois, il ne suffit pas de 
surmonter les barrières 
linguistiques ; les barrières 
culturelles sont plus difficiles à 
affronter, dans les populations dont 
la vision de la maladie et les attentes 
thérapeutiques sont très différentes 
des nôtres. L’accompagnement 
dans le processus diagnostique et 
dans le plan thérapeutique par un·e 
médiateur·trice interculturel·le 
est également très précieux 
à cet égard. »

Dr méd. 
Brenno Balestra 

Direttore medico, 
Dipartimento di 
Medicina, EOC 
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« Difficile d’établir une relation de 
confiance sans langue commune ni 
interprète. Et sans confiance, les soins 
sont moins efficaces. »

Orest 
Weber, PhD 

PD Responsable de 
recherche, Service de  

Psychiatrie Communautaire, 
CHUV Centre hospitalier  

universitaire  
vaudois 

Semaine d’action
Sécurité des patient·e·s
15 au 19 septembre 2025

Ga
rd

er
 u

n 
œ

il s

ur le
s risques – un jeu d’enfant ?

https://patientensicherheit.ch/fr/semaine-daction/
https://www.health-equity-network.ch/fr/
https://www.inter-pret.ch/fr/


« Le soutien des interprètes  
est extrêmement important 
pour mon travail de psychiatre. 
Les interprètes sont également 
considéré·e·s par les patient·e·s 
comme faisant partie de l’équipe 
de traitement et ne peuvent être 
remplacé·e·s par des outils de 
traduction. »

Aidas 
Strankauskas 

Oberarzt, Diagnostik-  
und Krisenzentrum,  

Psychiatrische Dienste,
Solothurner 
Spitäler AG
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« Les parties du corps ou les  
maux sont désignés différemment.  
Le langage corporel et les gestes 
peuvent aider à la compréhension et,  
en tant qu’interprète, je sais bien 
prendre cela en compte. »

Erika Zotaj 
Akkreditierte  

Dolmetscherin für 
Albanisch, Obergericht 

Kanton Zürich 
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Maria Igareta 
Zertifizierte Dolmetscherin 
(interkulturell & juristisch) 

und dipl. Coach, 
mi-Lingua & Consulting  

by Maria Igareta 
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« Une bonne communication  
n’est pas une question secondaire : 
elle est cruciale pour la sécurité des 
patient·e·s. En tant qu’interprète 
professionnelle, je constate chaque 
jour à quel point il est important que 
les patient·e·s comprennent leur 
diagnostic, leur traitement et leurs 
droits. C’est la seule façon pour 
eux·elles de prendre des décisions 
de manière autonome et en toute 
sécurité. »
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